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    Le générique se déroule en surimpression sur le plan d'une courette de maison pauvre, dans la banlieue de Mexico. Une musique accompagne tout le générique. Une inscription en fin de générique : « Ce film s'inspire de faits réels. Aucun personnage n'est fictif. » Fondu au noir.


    1. Le commentaire commence sur une succession de plans séparés par des fondus enchaînés : le port de New York et l'île de Manhattan.


    Narrateur


    Les grandes villes modernes : New York, Paris, Londres, cachent derrière leurs imposants édifices des foyers de misère abritant…


    


    Las grandes ciudades modernas, Nueva York, París, Londres, esconden tras sus magníficos edificios, hogares de miseria que albergan…


    2. Panoramique vertical haut sur la tour Eiffel.


    Narrateur


    ... des enfants mal nourris, sans hygiène, sans école, pépinières de futurs délinquants.


    


    … niños mal nutridos, sin higiene, sin escuela, semillero de futuros delincuentes.


    3. Big Ben à Londres et panoramique horizontal droite sur la Tamise.


    Narrateur


    La société essaie de guérir cette plaie sociale, mais le résultat de ses efforts est très limité. Ce n'est que dans un proche avenir que les droits de l'enfant et de l'adolescent pourront être revendiqués pour que ceux-ci soient utiles à la société.


    


    La sociedad trata de corregir este mal pero el éxito de sus esfuerzos es muy limitado. Sólo en un futuro próximo podrán ser reivindicados los derechos del niño y del adolescente para que sean útiles a la sociedad.


    4. Plan en plongée sur Mexico.


    Narrateur


    Mexico, grande ville moderne, ne fait pas exception à cette règle universelle.


    


    México, la gran ciudad moderna, no es la excepción a esta regla universal…


    5. Plan d'ensemble de Mexico.


    Narrateur


    C'est pour cela que ce film s'inspire de faits réels. Il n'est pas optimiste…


    


    … por eso esta película, basada en hechos de la vida real, no es optimista…


    6. Autre plan d'ensemble de la ville.


    Narrateur


    … et laisse la solution du problème aux forces progressistes de la société.


    


    … y deja la solución del problema a las fuerzas progresivas de la sociedad.


    Fondu enchaîné.

  


  
    Terrain vague, ext. jour


    7. Plan général d'enfants qui jouent. En premier plan un muret de pierres et de lattes de bois. Un des enfants joue le rôle d'un taureau, un autre celui du toréador et leur jeu est vivement encouragé par les cris de ceux qui les entourent.


    Les enfants


    Allez ! Voilà ! Olé ! Olé ! …


    


    ¡Olé ! ¡Olé ! Ajá, ¡Olé toro ! ...


    8. Plan plus rapproché : un enfant prend un long bâton en guise de pique et monte sur le dos d'un camarade un peu plus âgé. En arrière-plan, un autre joue du tambour. Le taureau fonce vers le picador qui lui donne des coups. Le toréro se sert de sa chemise comme muleta.


    9. Plan américain de l'enfant sur sa « monture », il donne des coups de bâton au « taureau ».


    10. Plan américain du torero.


    11. Gros plan de l'enfant jouant l'animal rageur, un rictus découvre sa dent cassée et il se rue à l'attaque, tête baissée, les index pointés en avant pour figurer des cornes.


    12 retour 10. Travelling avant sur la chemise qui fait volet.


    13. Retour sur le taureau qui manque son adversaire à cause d'une feinte de celui-ci.


    14. Plan moyen de l'adolescent appelé Cacarizo. Il est en bleu de travail, un chapeau sur la tête, et boit dans un récipient métallique. Près de lui un camarade l'interpelle.


    Enfant


    Hé ! Laisses-en un peu aux autres !


    


    Y los demás, ¿qué, no van a tomar ?


    Cacarizo se lève et tout le monde se rassemble autour de lui (Panoramique et travelling arrière). Il distribue des cigarettes.


    Cacarizo


    Et maintenant... on va s'en griller une.


    


    Y ahora... a echar el buen humo.


    15. Plan américain en contre-plongée d'un enfant qui se tient à l'écart. Boudeur, il regarde les autres du haut de la colonne où il se tient accroché.


    16. Retour au plan moyen des enfants.


    17. Plan général, en contre-plongée, de l'enfant. Cacarizo entre dans le champ et lui offre un cigare.


    Tous


    Allez, passe le feu. T'en veux une Tejocote ?


    


    ¡Órale ! Pasa la lumbre. ¡Órale, Tejocote !


    Tejocote


    (Toujours boudeur)


    Tankiou. J'ai pas envie, ça me fait tousser.


    


    Tankiou, yo no lo hago, me da tos.


    Il va se réfugier un peu plus haut sur son pilier. Cacarizo continue à marcher vers la droite (Panoramique descendant) et tend son paquet à Chicharronero (Antulio Jiménez Pons), un jeune adolescent.


    Chicharronero


    (Il refuse)


    Moi non plus, j'aime pas ça.


    


    Yo tampoco, no me gusta.


    Cacarizo


    Bah ! Si grand et si lâche. Tapette !


    


    ¡Voy ! Tan grandote y tan gacho. Mariquita.


    Chicharronero


    En plus, je dois aller travailler, mon vieux.


    


    Y además me tengo que ir a trabajar, hombre.


    18. Plan américain serré, en légère contre-plongée, de Pedro (Alfonso Mejía) et d'un camarade. Pedro porte un petit chapeau de marin et s'adresse à Chicharronero hors champ.


    Pedro


    Le travail, c'est fait pour les ânes !


    


    El trabajo es pa' los burros.


    19. Retour sur le plan général de Chicharronero, Cacarizo et Pelón.


    Chicharronero


    Laisse tomber, vieux ! On se verra plus tard.


    


    Pues ni modo, mano. Ahí nos estamos visintiando.


    Il s'éloigne, tandis que Pelón se moque de lui.


    Pelón


    Qu'il est délicat, celui-là !


    


    Mira qué delicado.


    Cacarizo


    Attends.


    (À Chicharronero) Devine qui j'ai vu ?


    


    ¡Párate ! ¿Sabes a quién vi ?


    Il se dirige vers Chicharronero. Un panoramique l'accompagne jusqu'au cadrage des trois garçons.


    Chicharronero


    Qui ça ?


    


    No, ¿a quién ?


    Cacarizo


    Jaïbo.


    


    Al Jaibo.


    Chicharronero


    (Très étonné)


    Jaïbo ?


    


    ¿Al Jaibo ?


    Cacarizo


    Oui. Il s'est échappé de la maison de correction.


    


    Sí, se escapó de la Escuela Correccional.


    Chicharronero, le chapeau à la main, semble très ennuyé.


    20. Plan du pilier sur lequel l'enfant est perché en contre-plongée. Il met sa main en porte-voix.


    Tejocote


    Dis. C'est qui, Jaïbo ?


    


    Oye, y ¿quién es el Jaibo ?


    Fondu enchaîné.

  


  
    Rue, ext. jour


    21. Le Jaïbo (Roberto Cobo), sûr de lui, marche dans la rue. Il porte une salopette sur un tee-shirt et il a une mèche sur l'œil. Le sourire hautain, il paraît plus dur que les autres. La caméra l'accompagne dans sa promenade.


    Vendeur


    (Hors-champ)


    Sandwiches, sandwiches au chorizo, à l'œuf. Sandwiches, de bons petits sandwiches. Qu'ils sont bons mes sandwiches. Sandwiches au jambon, à l'œuf, au chorizo...


    


    Hay tortas, tortas de chorizo con huevo. ¡Tortas, tortitas ! ¡Qué sabrosas las tortas ! Hay tortas, tortitas, de chorizo con huevo. Hay tortas. Hay tortas. Gracias. ¡Tortas, tortas ! ¡Qué sabrosas las tortas ! De jamón, chorizo con huevo. Hay tortas, tortas.


    Jaïbo, précédé en travelling arrière, arrive à la hauteur du vendeur en blouse blanche, manches retroussées (Plan américain).


    Jaïbo


    (Au vendeur)


    Donnez-m'en un.


    


    Deme una.


    Vendeur


    Bien sûr, monsieur. Je vous mets des piments au vinaigre avec ? Ils sont bien piquants.


    


    ¿Cómo no, señor ? ¿Le pongo unos chilitos en vinagre ? Están picosos.


    Jaïbo


    Mettez tout ce que vous voulez.


    


    Póngale lo que quiera.


    Il met la main à la poche pour chercher de la monnaie.


    22. Plan rapproché poitrine de Jaïbo, en contre-plongée, jetant un regard vers la droite, il semble effrayé : il s'enfuit tandis qu'on entend un coup de klaxon.


    23. Plan moyen d'une voiture noire de police qui s'arrête près du trottoir où était Jaïbo.


    24. Plan américain serré du vendeur qui enveloppe sa galette dans une feuille de papier et se retourne pour la donner à son client. Il ne trouve évidemment plus personne.


    25. Plan plus large axé sur la voiture de police. Un policier en uniforme en sort pendant que le vendeur (En premier plan à gauche) se résigne et remet la galette dans son panier.


    26. Plan d'ensemble. Pendant ce temps Jaïbo s'enfuit en courant. Il se retourne de temps en temps puis se perd dans la foule. Fondu enchaîné.

  


  
    Terrain vague, ext. jour


    27. Un enfant entre dans le champ en plan moyen et court rejoindre les autres rassemblés autour de leur chef Jaïbo (Panoramique et travelling latéral gauche). Il s'assied.


    Voix


    Comment ça va, Tejocote ? Qu'est-ce que vous racontez, les mecs ?


    


    ¿Qué hubo, Tejocote ? ¿Quióbole, mano ?


    Jaïbo


    Ça va, Tejocote ?


    (Hors-champ) 


    Comme je vous disais…


    


    ¿Quiobo, Tejecote ? Pues, como les decía…


    28. Plan moyen axé sur Jaïbo qui s'appuie à une colonne, en contre-plongée. L'un des garçons de la bande lui cire les chaussures. Pedro, de dos au premier plan à droite.


    Jaïbo


    … dans la maison de correction là-bas, si tu t'écrases, tu deviens la tête de turc. Quand je suis arrivé, il a fallu que je cogne dur…


    


    … allí en la Correccional si te aplomas te traen todos de su puerquito. Yo llegué y me tuve que sonar con una bola…


    29. Plan rapproché en plongée sur un enfant.


    Pedro


    Et ils se mettent tous contre toi ?


    


    ¿Y son montoneros ?


    Jaïbo


    (Hors-champ)


    Non, tu les prends un par un. T'as intérêt à faire gaffe, tu sais.


    


    No, hasta eso, de uno en uno... No le hace que pierdas, ¿ves ?


    30 idem 28.


    Jaïbo


    Mais s'ils voient que t'en as, ils te respectent…


    


    Pero que ven que eres macho y te respetan.


    31. Plan rapproché de Pedro de face.


    Pedro


    Toi, t'es pas du genre à te laisser faire, pas vrai ?


    


    Y tú no eres de los que se dejan así nomás.


    32. Sur Bola.


    Bola


    Et comment ça se passe à l'intérieur ? Ça va ?


    


    Y ¿qué tal es la de adentro en la Corre ? ¿Suave ?


    33. Plan rapproché de Jaïbo en contre-plongée, de profil.


    Jaïbo


    Ben... la bouffe c'est pas si mal. Moi, j'ai pris le meilleur pieu, mais vraiment rien ne vaut la rue. C'est pour ça que j'ai vite réagi. Dès qu'ils ont eu le dos tourné, je me suis cassé.


    


    Pues la comida no estaba tan peor, a más que yo agarré la mejor cama, pero por siempre es mejor la calle. Por eso me puse abusado, nomás se descuidaron tantito y me pelé.


    34. Plan américain serré de Pelón en premier plan. Un peu derrière lui, l'air hypocrite, Cacarizo.


    Pelón


    Et t'as pas eu peur ? S'ils t'avaient chopé t'étais mal barré.


    


    Y, ¿no te dio miedo ? Porque si te agarran hubiera sido pior.


    Cacarizo


    Peur, lui ? Tu parles ! Il les a grosses comme ça et il a peur de personne !


    


    ¡Qué miedo, ni qué miedo ! Éste es rete macho y no le tiene miedo a nadie.


    35. Un enfant en plan serré.


    Un gars


    C'est vrai qu'ils t'ont coffré à cause de Julián ?


    


    ¿Es cierto que te encajonaron por culpa del Julián ?


    36. Plan général : Jaïbo, les mains dans les poches, répond toujours avec autant d'assurance.


    Jaïbo


    Oui... Le sale mouchard !


    (Estimant ses chaussures assez cirées, il se dégage et fait un pas) Y en a pas un qu'a une clope ?


    


    Sí, rajón maldito. ¿Quién tiene un cigarrito ?


    Les autres se lèvent et l'entourent (Léger travelling arrière jusqu'à plan moyen).


    Un voyou


    J'en ai pas.


    


    Yo no.


    Un gars


    J'en ai pas.


    


    Yo no.


    Un autre


    Moi non plus, vieux.


    


    Y yo tampoco, mano.


    Jaïbo


    T'en as toi, Pedro ?


    


    ¿Traes tú Pedro ?


    Pedro


    Bah, en ce moment c'est la dèche.


    


    Pus ahora andamos repránganas.


    Cacarizo


    (Retournant ses poches vides)


    Pas de tabac, ni de fric, mon vieux.


    


    Ni cigarros, ni quinto, mano.


    Jaïbo


    Ah là là ! Ça se voit que j'étais en taule ! Mais vous allez voir maintenant. J'ai beaucoup appris là-bas. Et si vous faites bien ce que je vous dis, vous en aurez des thunes.


    


    Uuy, cómo se conoce que andaba yo encajonado.


    Pero ora van a ver.


    He aprendido mucho allá, y si hacen lo que yo les digo, a ninguno le faltarán sus centavos.


    Cacarizo


    Pas de problème, Jaïbo…


    


    Seguro, Jaibo.


    Tous


    (Lui tapant sur l'épaule)


    On fera tout ce que tu voudras.


    


    Haremos lo que tú quieras.


    Il s'éloigne vers la gauche, suivi par toute la bande. Travelling latéral droite les accompagnant. Ils continuent leur chemin de dos. Fondu enchaîné.

  


  
    Marché, ext. jour


    37. Des gens passent avec des paniers et des cageots (Travelling avant). Lorsqu'ils sortent du champ, on découvre un enfant avec un poncho et un chapeau de paille. Il est seul, triste, assis contre le mur. Les gens passent devant lui, indifférents.


    38. Gros plan sur l'enfant surnommé « Ojitos » (Mário Ramirez). Il sanglote. On entend hors-champ de la musique.


    39. Plan rapproché de l'aveugle (Miguel Inclán). Une sorte de flûte de pan en éventail est fixée autour de son cou et il souffle dedans.


    40. Retour sur Ojitos en plan général. Il se lève et se dirige vers la gauche (Panoramique) où des hommes discutent. Il semble chercher quelqu'un. Déçu, il revient et se rassied, sanglotant toujours.


    41. Plan général de l'aveugle écouté par la foule en plongée.


    Aveugle


    Et maintenant, je vais vous chanter…


    (Début d'un lent travelling avant sur lui) 


    une chanson du temps de mon général Porfirio Díaz.


    (Il se découvre la tête et les gens rient) 


    Vous pouvez rire. Mais du temps de mon général, y avait plus de respect ! Et les femmes restaient chez elles, pas comme aujourd'hui où elles traînent dans la rue et trompent leurs maris.


    


    Ahora les voy a cantar una canción de las del tiempo de mi general don Porfirio Díaz. Ríanse, pero en tiempos de mi general había más respeto y las mujeres se estaban en su casa, no como ahora, que andan por ahí engañando a los maridos.


    Rires. On voit tous les instruments de musique de l'aveugle qui, en plus de la flûte, a une batterie et une guitare.


    42. Plan moyen de Ojitos qui le regarde.


    43. Retour sur le vieil homme en plan rapproché.


    Aveugle


    Bon, je vais vous chanter la chanson, mais elle va vous coûter un peso. Moi, pour manger des haricots, il faut que je chante. Si les haricots augmentent, les chansons aussi.


    (Travelling arrière le découvrant assis parmi son public) 


    Et celle-là, elle est du temps de mon général don Porfirio.


    


    Pos sí les voy a cantar la canción, nomás que les va a costar un peso. Yo pa' comer frijoles, tengo que cantar. Suben los frijoles suben las canciones. Y a más que ésta es del tiempo de mi general don Porfirio.


    Il ôte son chapeau de nouveau.


    44. Insert sur un journal posé sur le sol. En amorce, on voit ses instruments et les pieds des gens qui l'entourent. Des pièces tombent sur le journal.


    Aveugle


    (Hors-champ)


    Ah, une pièce de vingt et deux de dix sont tombées là-bas. Allez continuez à en jeter !


    


    Ahí cayó una de a veinte y dos de diez. ¡Sigan echando !


    45. Plan général de Ojitos. Pedro entre dans le champ et fait signe aux autres de le suivre. Arrivent Jaïbo, Pelón, Bola et le gars aux dents cassées.


    Pedro


    L'aveugle, c'est celui-là.


    


    Aquél es el ciego.


    Jaïbo


    (Rassemblant les autres autour de lui. Travelling avant jusqu'à plan américain. Ils masquent Ojitos)


    C'est bon. Toi, Pelón, tu piques le sac, tu pars en courant et tu le passes à l'autre.


    (En désignant Pedro) 


    Après, Pedro court dans l'autre sens et me le file


    (Aux deux autres) 


    Et vous, vous partez et attendez là où je vous ai dit.


    


    Tá bueno. Tú Pelón, agarras la bolsa, echas a correr y se la pasas a éste. Entonces Pedro corre p'al otro lado y me la pasa a mí. Y ustedes se van y me esperan donde les dije.


    Les deux derniers sortent du champ.


    Bola


    D'accord Jaïbo.


    


    Sí Jaibo.


    Pedro


    Et, si les flics me chopent ?


    


    Y ¿si me agarran los cuicos ?


    Jaïbo


    Bah, tu jettes par terre ce que t'as pris. Un gendarme peut pas t'arrêter si t'as rien sur toi.


    


    Pos tiras al suelo lo que hagas afanado. Ningún gendarme te puede hacer nada si no te coge con el cuerpo del delito en las manos.


    Pelón


    Tu sors ça d'où ?


    


    ¡A poco !


    Jaïbo


    (Toujours aussi sûr de lui)


    Je connais la loi, moi mon vieux !


    (Il entraîne Pelón vers la gauche) 


    Allez, cassez-vous !


    


    Yo conozco las leyes, mano, ¡Píquele !


    Pelón


    C'est bon, on y va.


    


    ¡Pues vamos !


    On reste sur Ojitos et Pedro qui s'approche de lui (Travelling avant).


    Pedro


    Qu'est-ce que t'as à me regarder comme ça, toi ?


    


    ¿Qué ? ¿Me ve ?


    Ojitos


    Moi ? Rien.


    


    ¿Yo ? Nada.


    Pedro


    Bah alors, dégage !


    


    Pos póngase chango.


    Il s'éloigne vers la gauche, suivi par le regard de Ojitos.


    46. Plan général : l'aveugle chante en s'accompagnant à la guitare. Jaïbo et Pelón entrent dans le champ par l'avant-droite et viennent se placer près de l'aveugle (Légère plongée).


    47. Plan rapproché d'une femme et d'un homme en contre-plongée. Pedro se fraye une place entre deux auditeurs et essaie de voir ce qui se passe.


    48. Plan serré sur l'aveugle. Derrière lui, Pelón qui cherche un moyen de prendre la musette. Il s'approche trop : l'aveugle cesse de chanter et se tourne vers lui.


    Aveugle


    « …si chez toi la douleur arrive et se niche dans ton giron. » T'approche pas, gamin ! Tu pues le taureau à plein nez ! « Quand la peine amère te dévorera, souviens-toi de moi et après oublie-moi... Mais si chez toi la douleur arrive et se niche dans ton giron... »


    


    “... hacia tus puertas llega y se anida en tu pecho... ” ¡No se me acerque, escuincle ! Que le huelen las narices al toro... . “…cuando la amarga pena te devore, acuérdate de mí y olvídame después... mas si el dolor hacia tus puertas llega, y se anida en tu pecho... ”


    Pelón rit avec les autres mais recule un peu.


    49. Plan rapproché de l'aveugle qui a repris sa chanson tandis que Pelón jette des regards dans tous les sens, préparant son coup.


    50. Plan américain de Jaïbo parmi les spectateurs. Il fait signe à son comparse de s'emparer de la musette.


    51 idem 49. Sur l'aveugle.


    52. idem 50. Sur Jaïbo.


    53. Plan américain de l'aveugle, de dos. On voit sa musette. Pelón, anxieux, vérifie qu'on ne le regarde pas puis sort une lame de rasoir qu'il approche de la courroie de la musette.


    53bis. Gros plan sur les mains du Tondu qui commencent à couper la courroie.


    54. En plan général, l'aveugle chante. Jaïbo et Pedro suivent les manœuvres du Tondu. Soudain l'aveugle se lève, prend son bâton et en donne un coup sur les jambes du Tondu.


    55. Plongée sur ces jambes (Plan rapproché). Pelón crie en se tenant le genou.


    Pelón


    Aaïe !


    


    ¡Aaay !


    Fondu enchaîné.


    56. Plan général : l'enfant s'enfuie aussi vite qu'il le peut, en boitant (Travelling latéral). Il va rejoindre les deux compagnons qui l'attendaient.


    Bola


    Quoi, il t'a fait mal ?


    


    ¿Qué ? ¿Te pegó fuerte ?


    Chimuelo


    Assieds-toi.


    


    Siéntate.


    Pelón


    (Il s'assied sur une caisse)


    Oui, mais il m'a juste éraflé.


    


    Sí, pero de rozón.


    Bola


    Fais voir. Le salaud !


    


    A ver... ¡Jijos del maíz !


    Il soulève son pantalon et on voit une longue blessure assez profonde (Plan américain des trois).


    Pelón


    Le salaud ! Y avait un clou au bout du bâton !


    


    El garrote tenía un clavo en la punta.


    A ver... ¡Jijos del maíz !


    Chimuelo


    Tu vas y passer !


    


    Se te van a salir las tripas.


    Bola


    Quoi ? Ça te fait très mal ? Va te faire soigner chez ta mère.


    


    ¿Qué ? ¿Te duele mucho ? Ve a que te cure tu amá.


    Pelón


    Ma mère ? Si j'y vais, elle va me foutre une trempe ! Elle m'a déjà prévenu.


    


    ¿Mi mamá ? Si voy, me asegunda. Ya me tiene sentenciada.


    Bola


    Ma mère aussi elle a une dent contre moi. C'est pour ça que j'ai mis les bouts.


    


    También mi mamá me tiene tirria. Por eso me salí de la casa.


    57. Plan de Pedro et Jaïbo qui s'approchent (Panoramique) et rejoignent les autres (Plan moyen).


    Jaïbo


    Écoute, Pelón...


    


    Oye, Pelón...


    Pelón


    Qu'est-ce qu'il y a ?


    


    ¿Quihubo ?


    Jaïbo


    Les blessures de clous c'est très mauvais. Ça peut s'infecter. Mets une toile d'araignée dessus. C'est bon pour les hémorragies. Pedro, va en chercher une !


    


    El piquete de clavo es malo. Se te puede inconar. Ponte una telaraña, son buenas pa' las hemorragias de sangre. Pedro, ¡tráigala !


    Pedro


    J'y vais tout de suite.


    


    Orita voy.


    Il s'éloigne.


    Jaïbo


    Alors file ! Avec ça, tu guéris ou tu perds ta jambe.


    


    Pos píquele. Con eso te curas o se te cae la pata.


    Pelón


    Tu perds ta jambe...


    


    Se te cae la pata.


    58. Plan rapproché des jambes de l'aveugle. Il avance, précédé des tâtonnements de sa canne. Dans l'autre main, ses instruments de musique. Travelling arrière jusqu'à ce qu'il s'arrête puis panoramique vertical haut qui le cadre en plan américain. Face à lui on découvre Ojitos, trois quarts dos caméra.


    Aveugle


    Une âme charitable pour m'aider à traverser... Alors, il n'y a plus de charité pour un pauvre aveugle ? S'il vous plaît, quelqu'un qui m'aide à traverser...
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